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Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern: Wird eine Handbrause
angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell vorhandene Drossel ausgebaut
werden.

Technische Daten

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
max.
=42°C
Dank der Safety Function lsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

@ Justierung (siche Seite B4)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

\ Wartung (siche Seite B4)

* Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

[M\ MaBe (siehe Seite E)
‘  Durchflussdiagramm (siehe Seite E)

(D Handbrause
@ Wanneneinlauf

Serviceteile (siche Seite E)

Safety Function (siche Seite B7)

@@®
XX = Farbcodierung
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze
67 = Mattschwarz

Betriebsdruck: max. 1 MPa 70= Mattwei
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa @ Reinigung (siehe Seite E)
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @“\ Bedienung (siche Seite B4)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150412 mm m Prifzeichen (siche Seite E)
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Storung
Wenig Wasser

Ursache
- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Abhilfe

- Leitungsdruck prijfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der

Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

- Feder defekt

- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.

austauschen

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Regeleinheit fiir vertauschte Anschliisse #92373000

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,
Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

Montage (siche Seite E) 2=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de chauffe-eau-instantané: Si
besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

max.
=42°C

Grdce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.

@ Etalonnage (voir pages B4)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-

Safety Function (voir pages B4)

tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages Bd)

* Les clapets antiretour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

[M\ Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit (voir pages B3)

(D Douchette

@ Bec déverseur
@@® Piéces détachées (voir pages B7)
XX = Couleurs
00 = Chromé
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Nettoyage (voir pages B3)
@\ Instructions de service (voir pages )

M Classification acoustique et débit (voir pages B7)

Solution

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |“élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 60°C

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec- - Ressort défectueux

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le

tueux

- Bouton & pression entartré

changer éventuellement

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- Unité de réglage pour raccords inversés #92373000

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

|“ utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

La douchette ou le bec verseur goutte

Montage (voir pages BJ) 2=

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,
mécanisme d " arrét défectueux

- Nettoyez le mécanisme d“arrét ou le changez
éventuellement
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Safety Notes Symbol description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The product is not designed to be used with steam baths!

Thermostatic mixer in conjunction with combination boilers: If fitting a hand
shower remove the water limiter from the shower.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault

Insufficient water

Cause

- Supply pressure inadequate

« Do not use silicone containing acetic acid!

max.

=42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

@ Adjustment (see page B4)

Atfter the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

\ Maintenance (see page B4

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

LQ‘M\ Dimensions (see page BJ)
Flow diagram (see page B3)

(D Hand shower
@ Bath Spout

Spare parts (see page E)

XX = Colors

00 = Chrome Plated
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Cleaning (see page B3)
@“\ Operation (see page )
M Test certificate (see page B3

Special information for UK (see page Bd)

certified

Safety Function (see page B4)

‘8¢

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Remedy
- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking

or vice versa, when mixer is closed

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Safety stop button not operating - Spring defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

- Button calcified

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- Control unit for reversed connections #92373000

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

Shower or spout dripping - Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit

damaged

- Clean or exchange shut-off unit

Assembly (see page BJ) 2=
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei: Inoltre, nella docetta
che verra installata, sard anche necessario inserire un riduttore di portata.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 15012 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.
=42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

@ Taratura (vedi pagg. B4)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la

Safety Function (vedi pagg. B4)

temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell'acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

\ Manutenzione (vedi pagg. B9)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

[%M\ Ingombri (vedi pagg. B3)

Diagramma flusso (vedi pagg. B3J)

D Doccetta

@ Bocca di erogazione
@@® Parti di ricambio (vedi pagg. BJ)
XX = Trattamento
00 = Cromato
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Pulitura (vedi pagg. B3)
@\ Procedura (vedi pagg. B4)
m Segno di verifica (vedi pagg. B2)

Rimedio

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire l'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
60 °C

Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire I'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati

scambiati

- Unita di regolazione per raccordi invertiti
#92373000

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in -~ - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Doccia / scarico gocciola
di arresto danneggiato

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone - Pulire o sostituire il vitone di arresto

Montaggio (vedi pagg. B3) 2= 5
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Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta- « No utilizar silicona que contiene acido acético!
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza ZZE‘OC Safety Function (ver pdgina E)
corporal.

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales 7 )
ejemplo max. 42°C.

no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas. @ Aiusfe (ver pdgina E)

\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse

un elemento de sujecién separado. Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
/\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre agua fria y agua caliente en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
deben equilibrarse. ra del agua tomada a la salida del cafio, no corresponda con la indicada en el

SO . volante del termostato.
Indicaciones para el montaje

- < aing B4
* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte. \ Mantenimiento (ver pagina )

Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de * Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la

superficie. norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las (una vez al afio, por lo menos).

normas vigentes. * Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

pais respectivo. . . L

) ! - Dimensiones (ver pagina B

* Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ‘

asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea

X : Diagrama de circulacién (ver pagina BJ)
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea

adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles. (@ Teleducha
* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor! (@ Caiio de badera
e Termostato en uso con calentadores instanténeos: La teleducha debe funcionar .
sin reductor de caudal. %@ Repuestos (ver pagina E)
Presién en servicio: max. 1 MPa 00 = Cromado
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa 14 = Brushed Bronze
Presién de prueba: 1,6 MPa 67 = Matt Blo?k
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 70 = Matt White
Temperatura del agua caliente: max. 60°C @ Limpiar (ver pdgina E)
Racores excéntricos: 150£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente ﬁ“ Manejo (ver pdgina )
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

M Marca de verificacién (ver pagina BJ)

* Seguro contra el reforno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Problema Causa Solucién
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- filtro del termoelemento sucio - Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico
- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha
Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
tuberia del agua fria o al revés
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
- Temperatura del agua caliente demasiado baja - aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.
Botén de tope no funciona - muelle defecto - Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle
- botén lleno de cal y el pulsador
No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o desgastado - cambiar termoelemento
- Las conexiones de agua caliente y fria estén - Unidad de regulacién para conexiones intercambia-
cambiadas. das #92373000
Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios - limpiar/cambiar filtros
termostato mezcla agua caliente con agua fria - valvula anti-retorno cerrada - cambiar vélvula anti-retorno
- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal
Pierde permanentemente agua por el cafio - Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave, - Limpiar/Cambiar llave de paso

o llave dafada

Montaije (ver pdgina E) =
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
Thermostaat en combinatie met een geiser: Indien er een handdouche aangeslo-
ten wordt, dan dient de eventueel aanwezige doorstroombegrenzer eveneens
verwijderd te worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Aansluitmaten: 150£12 mm

Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Weinig water - Druk te laag

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. i i

mex.c Safety Function (zie blz. B3

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

@ Instellen (zie blz. B7)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

9 Onderhoud (zie blz. Ed

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

[M\ Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

(D Handdouche
@ Baduitloop
@@® Service onderdelen (zie blz. E)
XX = Kleuren
00 = Verchroomd
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Reinigen (zie blz. B3)
i, Bediening (zie blz. Ed
M Keurmerk (zie blz. B3)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect

koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen

- Drukknop verkalkt

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. - Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen

#92373000

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / vitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep vitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

Douche/vitloop lekt

Montage (zie blz. B3) 2=

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd - Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!
Termostat i forbindelse med gennemstremningsvandvarmer: Hvis der tilsluttes en
handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fjernes.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
max.
=42°C
Takket veere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

@ Forindstilling (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

\ Service (se s. Bd)

* Ifglge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

l%\ Malene (se s. BJ)

Gennemstremningsdiagram (se s. BJ)

M Héndbruser

® Kartud
Reservedele (se s. E)
XX=Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Rengoring (se s. B3)
@“\ Brugsanvisning (se s. B4)
M Godkendelse (se s. E)

Safety Function (se s. E)

‘8¢

Fejl
For lidt vand

Arsag
- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

Hjeelp

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé

termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fieder

- Trykknappen tilkalket

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

- Reguleringsenhed til ombyggede filslutninger

#92373000

Vandvarmeren gér ikke i gang ved akfivering af
termostat

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i hdndbruseren

Bruser/kartud drypper

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-
ringsventil

Montering (se s. BJ) 2=

- Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescri¢cdes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que n&o apresente pontos fracos.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Misturadora termostdtica em conjunto com esquentadores instant@neos: Se
instalar um chuveiro de mdo, remova o limitador de caudal do chuveiro.

) ~
Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Press@o ndo adequada

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 150£12 mm
Lligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Descricdo do simbolo

&f Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!
max.c Safety Function (ver pagina E3

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

@ Afinacéo (ver pagina B4)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

\ Manutencéo (ver pagina B4)

* As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessdrio de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

[M\ Medidas (ver pagina B3)

Fluxograma (ver pégina E)

(D Chuveiro de mao
@ Entrada de banheira
@@® Pecas de substituicdo (ver pagina BJ)
XX = Acabamentos
00 = Cromado
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Limpeza (ver pagina B3)
@\ Funcionamento (ver pagina B4)
M Marca de controlo (ver pagina B7)

Solucéo
- Verificar a pressé&o da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C

a 60°C.

Botdo de seguranca néo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessdrio

- Botdio calcificado

Ndo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacdes da dgua quente e fria foram trocadas

- Unidade de regulacéo para ligagdes trocadas

#92373000

Esquentador néo funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a vdlvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

Duche/bica a pingar

Montagem (ver pagina BJ) 2=

- Sujidade ou sedimentac@o no assento da vélvula

- Limpar ou substituir a unidade de corte
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu

nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

=42°C

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi

ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.
A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-

wad osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowiqzujgcych norm.

kraju.

przeptywu.

Ciénienie robocze:
Zalecane cinienie robocze:
Cisnienie prébne:

Temperatura wody gorgcej:
Wynmiary przylqcza:
Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

Usterka

Mata ilo$¢ wody

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

Termostat w potqgczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody: Podczas
montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usung¢ istniejgcy dfawik

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

re np. na maks. 42°C.

« Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

max _ Safety Function (patrz strona B4)

Dzieki funkcji zabezpieczajqgcej mozna przestawié¢ zgdang maksymalng temperatu-

@ Ustawianie (patrz strona B4)

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z

termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na termostacie.

mniej raz w roku).

\ Konserwacja (patrz strona B4)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-

* Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostaty, od czasu do czasu nalezy go

przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

[%M\ Wymiary (patrz strona B3)
! Schemat przeptywu (patrz strona B3)

(@ Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

@@® Czesci serwisowe (patrz strona BJ)

XX = Kody koloréw

maks. 1T MPa Ooi Chrom
0,1-0,5 MPa 14 = Brushed Bronze
1,6 MPa 67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Czyszczenie (patrz strona BJ)
@\ Obstuga (patrz strona B4

M Znak jakosci (patrz strona BJ)

maks. 60°C
15012 mm
Zimna z prawej - Ciepta z lewej
70°C / 4 min
Przyczyna

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkiadzie

termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong
wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do

60°C

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczysci¢ wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i

lekko nasmarowaé

Brak mozliwoéci regulaciji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Jednostka sterujgca do zamienionych przytgezy

#92373000

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz

przeptywowy

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usunq¢ diawik z prysznica recznego

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki - Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

10

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

- Oczyscié lub. wymienié element zamykajgcy

Montaz (patrz strona BJ) 2=
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Produkt nesm{ byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 2adné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla Z4dné slabd mista.

Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni

Termostat v kombinaci s prldtokovymi ohfivaci: M&-li byt pfipojena ruéni sprcha,
pak z ni musi byt vymontovdna pfipadné zabudovan skrtici ventil.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporueny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojent: 150£12 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - teplé vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni ji§téni proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

P¥icina
- Nizky tlak v pfivodu.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolu

{g NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. Safety Function (viz strana E3
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

@ Nastaveni (viz strana E)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekei.

\ Udriba (viz strana B4)

* U zpétnych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od Easu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

LQ‘M\ Rozmiry (viz strana B3)

Diagram pritoku (viz strana B3)

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy vtok
@@® Servisni dily (viz strana E)
XX = Kéd povrchové Gpravy
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Cisténi (viz strana E)
@“\ Ovladani (viz strana )
M Zkusebni znacka (viz strana E)

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapag neistot v regulagni jednotce

- Vygistit lapage necistot pfed termostatem a na regulag-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Zne&istény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Tlagitko bezpeénostni pojistky je nefunkéni - Vadnd pruzina

- Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce potfit tukem,

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

pfipadné vyménit

Nelze regulovat teplotu

- regulagni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

- Do3lo k zaméné pfipojek teplé a studené vody

- Regulaéni jednotka v pfipadé zamény piipojek
#92373000

pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

- Vygistit pfipadn& vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovdn

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

sprcha nebo vytok odkapdvé

Montaz (viz strana E) 2=

- Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

- vy¢istit resp. vymé&nit horni uzaviraci prvek



T

Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

Termostatickd batéria v spojeni s prietokovymi ohrievagmi: Ak sa pripoji ruénd
sprcha, musi sa z nej demontovat timiaci ventil.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Pric¢ina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolov

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
max. Safety Function (vid strana E3
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvysiiuv pozadovang teplotu,
napr. max. 42°C.

@ Nastavenie (vid strana E)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonaf korekciu.

\ Udrizba (vid strana B4)

* Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v silade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat’ ich funk&nost (aspof raz roéne).

* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z asu &as
nastavif na maximélne hordcu a maximdlne studend vodu.

LQ‘M\ Rozmery (vid strana B3

Diagram prietoku (vid strana B3)

D Ruéné sprcha
@ Vaiiovy viok
@@® Servisné diely (vid strana E)
XX = Farebné oznadenie
00 = Chrém
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

=N Cistenie (vid strana B3)
@“\ Obsluha (vid' strana )
M Osvedcenie o skuske (vid strana E)

Pomoc
- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tla&i do privodu studenej alebo naopak

- Zneisteny alebo netesny spétny ventil

- Spatny ventil vy<istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunkéné - Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istit a zlahka potriet tukom,

- Tla¢idlo zanesené vodnym kamefom

pripadne vymenif

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Regulagné jednotka pre zamenené pripojky
#92373000

Prietokovy ohrievaé sa poéas prevadzky termostatu

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vygistif resp. vymenit sitko

nezapina

- Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovaé spétného nasatia

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstrénit krizok zo sprchy

Sprcha alebo odtok kvapké

- Necistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- VyZistif resp. vymenit uzatvaraciv horni &asf

Montaz (vid strana E) 2=
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Pycckun

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh MepUaTkM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W « He npumeHsiiTe cUnmMKoH, COREPIKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaeTtcs MCNOnb3oBATh TOMBKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHATUS BAHHBI W IMYHOM TUTUEHBI.

A\ e, a Takxe B3pocnble C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMU /UK CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM [ONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MNOA NPUCMOTPOM.
3anpewaeTcs Nonb3oBATLCS M3AENMEM B COCTOSHMM QIIKOTOMBHOTO MM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

A\ Vanenue 3anpelyaetcs MCnonb3osath B kauectse pykoatku. Cnenyet ycraHasnm-
BATb CMELMANIbHYIO PYKOSTKY.

max. Safety Function (cm. ctp. E3
C nomouwsto dyHkumm Safety Function moxer 6biTh 300aHA MOKCUMAnbHAS
Temneparypa sofsl, Hanpumep 42 °C.

@ Noarouka (cm. crp. B4)

Mocne MoHTaXa cneayeT NPOBEPUTL TEMMEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEPMOCTATA.

CkoppekTupy?iTte TeMnepaTypy BOMAbI, €CNM OHA OTAIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA
\ nowroro knana. Mepen ycTQHOBKOM cMecHTens HEOBXOMAMMO PeryIMpoBOUHbIMM  TEPMOCTaTE.
KPAHAMM BLIDOBHSTL ABMIEHME XONIOAHOM M FopsyYelt Bofibl NPK MOMOLUM BEHTMAENM

perynupyrowmx noaayy BoAbl B KBAPTUPY.

* [Nepen MoHTaXOM CnielyeT NPOBEPUTL M3nENMe HA NPEAMET NOBPEXAEHMM NPK
nepesoske. [ocne MOHTAXA NpeTeHsMM o BosMelleHnH yulepba 3a nospesxae-
HMS NPK NEPEeBO3KE MK MOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS. HeobX0aMMO NepMOaMIECKM MOBOPAUMBATL PYUKY PENYNMPOBKM TEMMEPATYpbI
Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBNEHbI, TPOMbIThI 1 TPOBEPEHBI B 13 NONOXEHWE MAKCUMANBLHO ropayas B NONOXEHWME MOKCUMANBHO XONoAHAS

COOTBETCTBUM C AEUCTBYHOLUMMM HOPMAMM. Boaa.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
[%\ Pasmepsi (cm. crp. B3)
il

CTBYHOLMX CTPAHAX.
Cxema notoka (cm. crp. BJ)

\ TexHuueckoe ob6cny>kueaHme (cm. crp. B

* 3awura o6paTHOro Toka AOMKHA PErynspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OOMH pa3 B
roa) no cranpapty EN 806-5 1nu B cooTBeTCTBMM C HOLMOHAMbHBIMM MAU
PETMOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

° ﬂﬂﬂ FOPQHTMM NAABHOIO M3MEHEHMS TeMnepOTypbl M nonroro CPOKO C]'Iy)K6b|

Bo Bpems MoHTaXA M3nenus KBAnMGULUMPOBAHHbIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTL
KpenneHns QOMKHA GbiTh POBHOM NO BCel 06nacTM kpennenuns (He nonyckaire
BBICTYMQIOLMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBNMLIOBOUHOM NAMTKM); ANS MOHTAXA
M3penus CreayeT MCMoMb30BATL MOAXOASLYHO CTEeHY LOCTATOYHOM MPOYHOCTH.
M3nenme He npenHA3HAYEHO ANS MCMOMb3OBAHMS B naposor banel

TepmocTar ¢ NPoTouHbIMM Harpesatensmu: Mpu NOOKIOUEHHM PYYHOTO OyLa, U3
HEero Heo6XoaMMO YAANMTE BOIMOXKHO YCTAHOBNEHHBIM B HEM APOCCEN®.

TexHuueckue AAaHHbIE

@ Pyurost ayw
@ Bonosabop

@@® Komnnekr (cm. crp. E)

XX = LlsetHas koamposka
00 = Xpom
14 = Brushed Bronze

Pabouee nasnenue:
PekomeHnyemoe pabouee nasneHue:
[asnennm:

Temnepatypa ropsuert Bogbl:
Pazmepbi nogkntoueHms:
Mopkniouenne G 1/2:

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

XonoaHag cnpasa - rops4yas cnesa

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

He 6onee. 60°C
150+12 mm

67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Oumcrka (cm. crp. B3)

@“\ dkennyaraums (cm. crp.

Tepmmueckas AesmHdekums: 70°C / 4 mmn M 3HAK TeXHUUECKOTro KOHTPOnS (cm. ctp. E)
® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6pdTHOrO TOKQ BOObI

° l/]auenme npenHasHA4YeHoO UCKNHYMTENBHO ang NUTLEBOM BOﬂbI!

HeucnpaeHoctb MpuuunHa CTpaHeHWe HEUCNPABHOCTU

HELOCTATOUHbIM AABNEHME (€CNIM YCTAH HANOP BOAbI) - Mpobnemsl BopocHabxeHMs - MpoBepuTs OBNEH Hacoc NpoBepUTs PaboTy Hacoca

- cDMJ'Ipr TEPMO3EMEHTA 3arpasHeH - Ouucture rpsseynasnmeatolime CUTa nepen tTepMocra-

TOM M HO perynstope

- QunbTp nywa sarpsasHeH - Oumctnte dunbTp

HOJ:I.MSC BOMbl, B 30KPLITOM MOSIOXEHEe rops4yas soaa - Knanax O6pOTHOI'O TOKQ BOAbI 3ArpasHEH 1Unn

HeucnpaseH

- OuMCTHTL KNAHAH MK 3AMEHNTL NPK HEOBXOAMMOCTH
CTPEMMTCS B NOOBOAKY XONOOHOM BOMbl Mk HAOGOPOT

TemnepaTypa CMeLIGHHOM BObI HE COOTBETCTBYET
wkane

- Tepmocrar He HacTpoeH - Hacrpowts Tepmocrar

- Temnepatypa ropsyeit Bofbl CAMLIKOM HU3KAS - Monwste Temneparypy ropsaueit soasl ¢ 42 rpan.C no
60 rpan.C
- OHMCTMTE I'Ipy)KMHy mnu KHOI'IKY M Ccrnerka cMaxote,

npu HeO6XO£lMMOCTM 3aMeHuTe

Kpachas kHomKa 3awmts oT oxora He pabotaer - M3HoC npy>kuHbl KHOMKM

- 30M3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

Perynuposka Temneparypa He npoussoamrcs - Perynstop 3acopeH Hakunbio - 3aMeHuTe perynstop

- MopkntoueHus ropsyeit U XonoaHoOM BoAbl NepenyTaHbl - brok ynpasnenus acuHXpOHHbIM PEBEPCHBHbBIM
MEeCTaMM. neuratenem Ne92373000
- Ounctute / 30MeHUTE rpa3eynaBMBalOLME CUTA

[poTOUHbIM HarpeBatenb He BKAKOYAETCS B PEXMME
pabortbl TepmocTara

- rpﬂseynoanmsmou.lme CUTA 3ArPA3HEHbI

- Knanax O6pOTHOI'O TOKaQ 3aenaet

- ,Elpoccenb He ynaneH 13 py4yHoro gyua

- 30I’p9I3HeHMﬂ NN OTNOXKEHMS HA YNNOTHUTENBbHOM
KOnbLE, BEPXHAA 4ACTb 3ANOPA NOBPEXAEHA

- 3aMeHuTE KNanaHsl O6pGTHOI’O TeYeHuns

- N3snekure Apoccernb 13 py4HOro oyuwa

75 Oywa mnu BbIXOAA Kanaet soaa - Oumctute unm 3amenute BEPXHIOKO 4ACTb OTKMKOYAtLO-

ero ycTpoMcTea

MoHTax (cm. cTp. @) =
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Turvalisuusohieet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytté& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujériestelméé ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujdriestelméaa.

A\ Tuotetta ei saa kdyttéd kddensijana. On asennettava erillinen ké&densija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia asennusohieita.

¢ Pdatevdn ammattihenkildston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinéin rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévéksi yhdessé héyrykylvyn kanssal
Termostaatti l&pivirtauskuumenninta kdytettdessd: Jos kéytdssé on kasisuihku, on
siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistettava.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitaintémitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampadesinfektio: 70°C / 4 min

* Estad itsestacn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

« Alg kéyté etikkahappopitoista silikonial
max. Safety Function (katso sivu E3

Safety Functiontista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

@ Saats (katso sivu E)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostuloldmpétila on tarkastettava. S&&td on
tarpeen, jos kéytdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séadetystd
lémpétilasta.

\ Huolto (katso sivu )

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhint&dn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, saada sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

LQ‘%\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

@D Kasisuihku

(@ Vedentulo ammeeseen

%® Varaosat (katso sivu E)

XX = Vérikoodaus
00 = Kromi

14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

<& Puhdistus (katso sivy E3
@“\ K&ayttd (katso sivu )
M Koestusmerkki (katso sivu E)

Toimenpide

Véhén vettd - Sydttépaine ei ole riittdva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan sadtdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatdyksiksn likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélisséa oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi padsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdédettyd lampétilaa - Termostaattia ei ole saddetty

- S&dda termostaatti

- Lamminveden l&mpétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lédmpétila arvoon valilla 42°C

ja 60°C

Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi - Jousi ei toimi

- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

vaihda tarvittaessa

Lampétilan sa&ts ei ole mahdollista - lampétilan sa&tdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saétdyksikkd

- Ldmmin- ja kuumavesiliiténnét ovat vaihtuneet.

- Saatdyksikks vaihdetuille liittymille #92373000

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédille termostaattikéy- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

t6ssc - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin
etuosa vahingoittunut

Ké&sisuihkusta tai hanasta tippuu vettd

Asennus (katso sivu E) =

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar Symbolférklaring

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna f&r varmt och kallt vatten maste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska f&ljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att f&stytan &r
plan éver hela fastsattningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett dngbad!

Termostat anvéndning med varmvattenberedare: Om du ansluter en handdusch,
8ka d& den vattenméngd som fillférs enligt ovan.

max.
=42°C

(D Handdusch

@ Badkarskran
Reservdelar (se sidan E)

« Anvand intfe silikon som innehaller &ttiksyral

Safety Function (se sidan E)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sé& férhindra skéllningsrisk fér barn.

@ Justering (se sidan E)

Nd&r monteringen é&r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstdllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

\ Skétsel (se sidan B9)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man n&gra génger snabbt slés om
temperaturen fr&n hett fill kallt och tillbaka.

Matten (se sidan E)
Flodesschema (se sidan E)

Driftstryck: max. 1 MPa @@(b
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa ) )
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa XX = Fargkodning

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) 00 = Krom
Varmvattentemperatur: max. 60°C 14 = Brushed Bronze
Anslutningsmatt: 150412 mm 67 = Maitt B|C1(?|(
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster 70 = Matt White
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterfléde
* Produkten @r enbart avsedd fér dricksvatten!

@ Rengdring (se sidan BJ)
@\ Hantering (se sidan B4

m Testsigill (se sidan E)

Orsak
- Vattentrycket &r for lagt

Storning
For lite vatten

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensaft

- Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfldde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otét
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instgllda - Varmvattentemperaturen &r fér lag

- H3j varmvattentemperaturen il mellan 42°C och
60°C

- Ficider defekt

Tryckknappen till sékerhetsspdrren har ingen funktion

- Tryckknapp férkalkad

- Rengér ficider eller tryckknapp och smérj in négot,
eller byt ut om detta behdvs

Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Reglerenheten fér omkastade anslutningar
#92373000

Varmvattenberedare slér ej pé vid anvéndning av - Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

Det droppar ur handdusch eller utloppspip fill kar - Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen p&

avstéing- ningsventilen &r skadad

- Rengér eller byt verdelen av avsténgningsventilen

Montering (se sidan B3) 2=
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Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i$sikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tiktly gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Termostatas naudojimas su momentiniais Sildikliais: Jei ranky du3as su vandens
ribotuvuy, bitina ji paialinti.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1T MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)

ne daugiau kaip 60°C

150£12 mm

Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
70°C / 4 min

Karito vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

* Su atbuliniu voZtuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

Priezastis
- Slégis nepakankamas

Gedimas

Per maza srové

mex.c Apsaugos funkcija (zr. psl. B3

Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

@ Reguliavimas (3. psl. B4)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinanéio i§ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. B4)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kariciausios ir 3alciausios
temperatiros padét].

LQ‘%\ ISmatavimai (zr. psl. E)
Pralaidumo diagrama (3r. psl. BJ)

@D Ranky duias
® Vonios jeiga

@@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. E)

XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Valymas (3r. psl. B3)
@“\ Eksploatacija (zr. psl. B4)
M Bandymo pazyma (3. psl. BJ)

Priemoné
- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti dudo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uZzsikimses / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

temperatura

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kardto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

- Mygtukas apkalkéjes

Temperatiros reguliavimas nejmanomas - temperaturos reguliatorius apkalkéjes

- temperaturos reguliatoriy pakeisti

- Sumaidytos karsto ir 3alto vandens jungtys

- Sukeisty jungéiy reguliavimo blokas #92373000

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - UZsikim3es filtras

- l3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ dudo galvutés

- I$imti ribotuvq i§ dudo galvutés

La3a i§ iaupo arba duso galvos - Nedvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

vzdarymo dalis

Montavimas (3r. psl. BJ) 2=

- I3valyti arba pakeisti ventilj
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Hrvatski

Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod ne smije sluzZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Termostat sa proto&nim bojlerima: Ako Zelite prikljuciti ruéni tus, iz njega je
potrebno izvaditi cijev koja smanjuje protok ukoliko takva cijev postoji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja
* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
max. Safety Funkcija (pogledaij stranicu E3

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti zeliena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

@ Regulacija (pogledai stranicu B2)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

\ Odrzavanje (pogledaj stranicu B4

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

[M\ Mijere (pogledaij stranicu B3J)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu B3)

@D Ruéni tui

@ Ispust u kadu
@@® Rezervni djelovi (pogledaj stranicu B)
XX = Boje
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Cidéenje (pogledaj stranicu B3
@\ Upotreba (pogledai stranicu B4)
M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu B)

Otklanjanje

- Ispitajte tlak u cijevima

- Oistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Oistite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povedajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Ogistite i podmazite opruguy, fj. tipkalo, u sluéaju potre-

- Tipkalo je zagepljeno slojem kamenca

be tipkalo moZete zamijeniti novim

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenijeni su priklju&ci tople i hladne vode

- Regulacijska jedinica za zamijenjene prikljucke
#92373000

Protoni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tudu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Tus ili slavina kaplje

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji dio - O¢istite, tj. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranije je osteéen

Sastavljanje (pogledaj stranicu B3) 2=
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Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijd ca
suprafata de fixare sd fie plan& pe toatd aria de fixare (féré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
Termostat conectat la boiler instant: Dacd conectati un dus de méng, trebuie s&
scoateti din acesta reductorul, care este eventual montat in acesta.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
max. Functia de siguranta (vezi pag. E3
Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex. 42°C.
g‘j Reglare (vezi pag. B4)

Dupd montare verificati temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferentd intre temperatura mdsuratd la golire si temperatura reglaté la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

\ intretinere (vezi pag. )

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vd recomand&m sa setafi
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

[‘M%\ Dimensiuni (vezi pag. B3)

Diagrama de debit (vezi pag. BJ)

(D Dus de mana
@ Gura de admisiune

Piese de schimb (vezi pag. B3)

XX = Coduri de culori
00 = Crom

14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Curdtare (vezi pag. E)
ﬁ“ Utilizare (vezi pag. B9)
M Certificat de testare (vezi pag. )

‘@q

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de apé& - S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curgtati sau schimbati supapa antiretur dacg este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglafi termostatul.

ra reglata.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Cssi 60 °C.

Butonul de pe intrerupdtorul de siguranf& nu functionea- - Arc defect

- Curdtati si ungeti putin arcul si butonul sau schimbati-le

z4&. - Depuneri de calcar pe buton

dacd este cazul.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apd caldd si rece au fost montate

invers.

- Unitate de control pentru conexiuni inversate

#92373000

Boilerul instant nu functioneazé cu termostat.

- Sitele de impuritdti murdare.

- Curdtati / schimbati sitele de impuritdfi.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de ména.

- Indepértati reductorul din dusul de ména.

Picurd din capétul de dus sau pipd.

- Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

- Curétati sau schimbati piesa superioard de oprire.

deteriorat piesa superioard de oprire.

Montare (vezi pag. E) =
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EAAnvika

Ymod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amodulyeTe Tpaupaniopolq Katd T cuvappoAdynon Tpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIvAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, diavonTikég kai/f aicOnmpieg
avemapkeieg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd TV emmpeIa OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV Ogv EMITPETETAI VA XPNOIHO-
TTOIOUV O€ Kapia TTEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipomoigitar cav Aafi ompiéng. MNa tov okomd
autd mpémel va TomoBemnOei exwpioth AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvdeong kplou kar {eatol vepol Ba mpémel
va avriorabpilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va eéeractel To mpoidy yia {nuitq perapopds.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {nuiég anéd ™ peradopd 1y emdaveia-
kég dnpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta 1oxlovra
mpoTuma, va 1efolyv umd mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mptmel va TNpouvTal ol 0dnyieg eykardotacng mou Ioxuouv ot k&Be kpdTog.
Kard t ouvappodynon Tou mpoidvrog amd adikéd mpocwikd Oa mpénel va
eNéyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn o OAn
e TV emdavea (Sev mpémel va e&éxouv appoi 1) mhakakia), av n umroSopr Tou
Tolxou eival KatdAANAn yia T oTepEWS Tou TTPOIdYTOG Kal av Tapouctadel
aoevi) onpeia.

To mpoidv Sev eival katdAn)o yia xpron ot atpdloutpol

Oeppootarng ot ouvduacpd pe Taxubeppooipwveg: Eav ouvdebei évag kataiovi-
otpag xelpos, Oa mpime va amocuvappohoynOsi amd autév To TuxdV upioTape
VO oTpayyaNIoTIKO TInvio.

Texvikd XapakrtnpioTiké

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aemoupyia Trieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 60°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150£12 mm
Suvdtoeig G 1/2: kpUo &eéid - Leotd apioTepd
Oeppikn amoAbpavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodig.
* To mpoidv éxel oxediaoTel amok\eIoTIKA yia TooIpo vepol.

BAaBn Arria

Avemapkig vepod

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkig

MNeprypadn cupféiwv

« Mnv xpnoipomoicite oilikdvn mou mepigxel 0&ikd o&l!
max. Safety Function (). Zehida B3

Xdapn om Aerroupyia acdaleiag Safety Function, eivar Suvard n mpopptbpion mg
emBupnmg péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

(72 PUBpion () Z:hida E3

Addtou mpaypatoroindei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyxBei n Beppokpacia
ToU oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitm étav n
perpolpevn oto onpeio Ayng Oeppokpacia amokAiver amd ) pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

\ Zuvtipnon (BA. Zehida )

* O1 BaBideg avremotpodrig mpimel va ehéyxovral TakTikd wG TPog T AeToupyia
Toug, oUpdwva pe To mpdtutio EN 806-5, ot oxion pe Toug 1oxUoveg eBvikolg N
ToTIKOUG Kavoveg (To eAdyIoTO pia ¢popd To Xpovo ) .

* Ta va Siacpahioere v kaki) Aemoupyia TG povadag plbpiong, Oa mpime va
pubpilere To BeppooTarn amd kaipol &g kaipdv ot eviehwg LeoTd 1} evieNdg kpUo.

LQM\ Aiaoraosg (BN ehida E)
Alaypappa porg (BA. Zehida BJ)

@ Karaloviompag xeipog
@ Eicodog vepol ot pmaviépa

Avral\akriké (P Sehisa B

XX = Xpwpara

00 = Emiypwpiwpéivo
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Ka@apiopdg (B Sehisa BJ)
ﬁ“ Xepiopodg (Br. Zenida Bg)
M Enpa ehéyxou (BA. Zehisa BA)

Ai16pOwon
- ENéyé&re v mieon twv ayoyov amoyxiteuong/udpeuong

- Bpopiko diktpo culhoyrig akaBapaoiwv g povadag

pUBpIong

- KaBapiore To dpidtpo ouloyng akabapoidv mpo Tou
Beppootam kai emdve ot povada plBpiong

- Bpopikn oteyavormoinTikr ofjra Tou karaiovioTipa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotel, aAa&re ™ oteyavoroin-
TIKN) onfTa peraél KATaIoVIoTPA Kal OTTPAA

H otaupoeidig por kai To {eotd vepd pubpidovrar pe
kAeioth) Bdva oTov aywyd kpUoU vepoU, TaTwvTag TN
Bava f avriorpoda

- Bpopikn/eharroparikn BarBida avremotpodng

- KaBapiore kai, edv xpeiaotel, alMa&re ) BarPida
avremoTpodng

H Beppokpacia ekpong Sev oupduvel pe T pubpiopivn

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootam

Beppokpacia

- XapnAi Beppokpacia {eotol vepou

- Au€hote 1 Beppokpacia Tou Leatol vepol peradl Tov
42°C kai twv 60°C

Mieotikd koupmi f Siaraén dpayng acdakeiag xwpig - Exarrwpariké ehampio

- KaBapiore kai Nmavere ehadpd, kal, edv xpeiaorei,

Aermoupyia

- ApalaTtwpévo TIESTIKO KoupTi

aMa&re To ehatrpio f/kal To TESTIKO KoupTT

Aev eivai Suvarh n plBpion g Beppokpaciag

- Ahata ot povdada piBpiong

- AMGEre ) povéada pliBpiong

- 'Exouv TomroBemOei AdBog o1 cuvdioeig {eoTol kai

KpUou vepoU

- Movada pubpiong yia avtiotpodeg cuvdioeig
#92373000

O tayuBeppoocipuvag Sev evepyoroieital ot Tautdxpovn - Ta ¢pidtpo culoyrg akabapaoiov eivar Aepwpévo

- KaBapiote/aMd&re 1o dpiktpo culoyrg akabapaiov

Aeimoupyia Tou Beppootam

- H BaABida avremotpodng Sev yupiler micw.

- ANM&&Te T BalBida avremoTpodig

- To otpayyahioTikéd Tmvio Sev éxel amoouvappoloynOei
amd Tov KATalovIoTPA XEIPOG

- KaBapiore 1o orpayyaliotikd mnvio amd Tov karaiovr-
ompa xepog

O karaioviothpag A n aroxéreuon (pouéolvi) otdlouv - Bpwpid f kabilfoeig oto oteyavomoinTikd GpINTpaKI,
BA&PN oto mavw pépog g Sidraéng dpayng
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- KaBapiore f/kar ala&re To mave pépog g Siaraéng
bpayng

Zuvappoloynon (BA. Zehida E) 2=



Slovenski (1]

Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba
montirati poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povr3ini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.c Varnostna funkcija (glejte stran E3

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

@ Justiranije (glejte stran B4)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrievanie (glejte stran B4)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo€ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

LQ‘M\ Mere (glejte stran B3)

Diagram pretoka (glejte stran B3)

(D Roéna prha

» Termostat v povezavi s pretocnimi grelniki: Ce boste prikljugili ro¢no prho, ® Viok v kad
morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik pretoka vode. R i deli (g E)
oy . . ezervni deli (glejte stran
Tehniéni podatki @@® gel
Delovni tlak: maks. 1T MPa XX = Barve
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa 00 = Krom
Preskusni tlak: 1,6 MPa 14 = Brushed Bronze
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 67 = Matt Black
Temperatura tople vode: maks. 60°C 70 = Matt White

Razdalja od sredine:
Prikljugki G 1/2:
Termi¢na dezinfekcija:

* Zaiiita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Napaka

Malo vode

150212 mm Ciséenje (glejte stran B3)
mrzla desno - topla levo @ 1elgtel E

70°C / 4 min @b, Upraviianie (glefte stran Ed
M Preskusni znak (glejte stran B3)

Vzrok Pomo¢é

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Oistite filtre pred termostatom in na enoti za

uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi

mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki

ste jo nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Oistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjaijte

vzmet oz. gumb

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjaijte enoto za uravnavanije

- Prikljuéki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

- Regulacijska enota za zamenjane prikljucke

#92373000

Pretoéni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

- Filtri so umazani

- O¢istite/zamenijaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Iz prha ali izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del
zaporne enote je poskodovan

Montaza (glejte stran BJ) 2=

- Otistite oz. zamenijaijte gorniji del zaporne enote

2]
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee ithenduste surve on viga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pé&rast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jdlgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Termostaat 'i kasutamine koos boileritega: Kasidusi thendamisel tuleb sellest
eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm
hendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike
Véhe vett

PShjus

- Surve ebapiisav

Sumbolite kirjeldus

« Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

max.
=42°C

Ténu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

@ Reguleerimine (vt k B4)

Paigaldamise jdrel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu

Turvafunktsioon (vt Ik E)

kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.

9 Hooldus (v Ik Ed

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete mé&éruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (viéhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
péris kuuma ja péris kilma peale.

[, Méstude (vt Ik B3)
/ Labivooludiagramm (vt lk E)
@ Kasiduss
@ Vanni kraan

@@® Varuosad (vt [k E)

XX = Vérvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Puhastamine (vt Ik B3J)
@\ Kasutamine (vt |k B4)

m Kontrollsertifikaat (vt Ik B7)

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump té&tab)

- Regulaatori filter on méérdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildsgiklapp méérdunud/katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Ohutusnupp ei t66ta

- Vedru on vigastaud vi veaga

- Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu,

- Ohutusnupp on lupjunud

vajadusel vahetage dra

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat td3element on lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Reguleerimisseade vahetuse Idinud Ghenduste jaoks
#92373000

Avatud siisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&ardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole éra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

Dusipihusti v&i véljavool lekib
kahjustunud

- Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa

- Puhastage véi vahetage vélja sulguri Glaosa

Paigaldamine (vt kB3 2=



Latvian

T

Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezZoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkirbas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika

nav radusies bojgjumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitds ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskané ar speka

esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka esosas montazas prasibas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai

piestiprina3anas virsma visa piestipring3anas zona ir gluda (nav fagu vai flizu

iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu

vietu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Termostats kombindcija ar caurteces silditaju: Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no

tas jaiznem faja iebuvéta drosele.

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslégumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
max.. Drogibas funkcija (skat. Ipp. E4)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

@ leregulésana (skat. lpp. B4)

Péc’ montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepiecie3a-

ma gadijuma@, ja temperatira iztekas vietd afikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

\ Apkope (skat. Ipp. B4l

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LQ‘M\ Izmérus (skat. Ipp. B3)
Caurplodes diagramma (skat. lpp. B3)

(D Rokas dusa
@ Vannas tekne

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

e
XX = Krasu kodi
00 = Hroma
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

<& TiriZana (skat. Ipp. E3
@“\ Lieto3ana (skat. Iop. B4)
M Parbaudes zime (skat. Ipp. )

Bojajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Nefirs duias filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §lGteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestafito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta dens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C
Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing- - Bojata atspere - |ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai
3anos - Poga ir aizkalkojusies pogu

Nav iesp&jama temperatiras reguléana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- Sajauktu pieslégumu regulators #92373000

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- lznemt no rokas dusas varstu

Dusa vai izteka pil
noslédzéjvieniba

Montaza (skat. Ipp. E) 2=

- Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

- Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu
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Srpski

Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjeenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Decaq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Termostat u kombinaciji s protoénim bojlerima.: Ako Zelite prikljugiti ruéni tug, iz
njega je potrebno izvaditi priguinicu koja smanjuje protok ukoliko takva
prigusnica postoji.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja

Nedovoljno vode

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max. Safety funkcija (vidi stranu E3

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

@ Podesavanje (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

\ Odrzavanije (vidi stranu B4)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godinije).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

[‘M%\ Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B3J)

@ Rugni tus
@ Dotok kade
@@® Rezervni delovi (vidi stranu E)
XX = Oznake boja
00 = Hrom
14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Cizéenie (vidi stranu B3)
ﬁ“ Rukovanie (vidi stranu B4)
M Ispitni znak (vidi stranu E)

Pomoé

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione
jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred

termostata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom - Preniska temperatura tople vode

- Povedajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Dugme je zagepljeno slojem kamenca

- Ogistite i podmazite opruguy, tj. dugme, u sluéaju

potrebe dugme moZete zameniti novim

Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode

- Regulaciona jedinica za zamenijene prikljucke

#92373000

Protoni bojler ne radi iako je termostat ukljugen - Mrezice za hvatanje prljavitine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigu3nica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

Tus ili slavina kaplje - Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

deo ventila za zatvaranie je o3te¢en

- Oistite, tj. zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

Montaza (vidi stranu E) =
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Termostat | forbindelse med gjennomstramningsvannvarmer: Nér det tilkobles en
handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i hénddusjen fiernes.

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
max.
=42°C
Takket veere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

@ Justering (se side B4)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur né&r temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

9y Vedlikehold [se side Ed

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

Safety Function (se side B4)

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pé& helt varmt og helt kaldt.

LM\ Mail (se side B3)

Gjennomstromningsdiagram (se side B3)
@ Handdus;

@ Innlep badekar

Servicedeler (se side E)

XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Rengjering (se side BJ)
@“\ Betjening (se side B4)

M Provemerke (se side E)

‘8¢

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon - Fjzer defekt

- Fizer hhv. Trykknapp rengjeres og smares lett inn,

- Kalk pé trykknapp

byttes hvis nadvendig

Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger
#92373000

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjares / byttes

termostatdrift - Returlapstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

Dusj eller utlep drypper
overdel skadet

Montasie (se side ) 2=

- Smuss eller avleiringer pa tetningen, avsperrings-

- Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes
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BBJITAPCKM

YkazaHus 3a 6e3onacHocT OnucaHue Ha cMMBONUTE

A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ C& HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopaam NPUTUCKAHE UK NopA3BaHe.

/\ T03BONEHO € M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ He e nozsoneHo newa, KaKTo M Bb3PACTHU C GUIMUYECKHM, YMCTBEHM M / 1nk
CEH30PHM OrPaHMUYEHMS AA M3MON3BAT NponykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMLA, YNOTpebunm ankoxon uim
apora.

A\ TMpopykTsT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APBXKKA. Tpa6Ba AA Ce MOHTMPA
OTAENHA APBHXKA.

A\ TonemuTe pasnuku B HONSIGHETO MEXAY M3BOOMTE 30 CTyAEHATA W TOMNATA BOAA
TpsS6BA A CE M3PABHSBAT.

YKazaHMsa 3a MOHTAXX

* lMpean MoHTaXa NpoayKTsT TPA6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnopTHu weti. Cnea
MOHTAXG He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
TprbonposonuTe 1 apMatypaTa TPS6BA A C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CLOTBETHMTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

* pu MOHTaX HQ NPOAYKTA OT KBATUPULUMPAHM CNELMANUCTM A Ce BHUMABA 3
TOBQ, 30KPENBALLATA MOBBPXHOCT B LIENMS AMANA3OH HA 3AKPenBaHeTo fa 6bae
pasHa (6e3 u3smbKkHANK Gy MK M3MECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKLUMSTA HA
CTEHATA 4G € NOAXOASILA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M AQ HAMA cnabu mecta.
lMponykrsT He e npeasuMaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA € napHa Gas!

TepmocTaT BbB BPB3IKA € MPOTOUHM Harpesateni: AKO ce CBbpXe pbyeH
pasnpbcksaten, TPA6BA AA Ce AEMOHTUPA EBEHTYQNHO HOMMPALLMS CE B HEFO
apocen.

TexHMuecku nAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
Mpucvennnmtentn pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYNEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun
» CamosawureH npot1e 06patHo M3THIaHE
* MponykrsT e paspaborten camo 3a nuTeitHa soaal
HeusnpasHocr MpuuunHa

Manko sona

« He m3nonsearite crnmkoH, cbabpxall oUueTHa KucenmHal

max. Safety Function (sixre crp. B3
Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a 6esonacroct) xenaHata Makcuman-
HO TEMNepaTypa MOXe AQ Ce HACTPOW NPenBapMTENHO Hanp. Ha makc. 42 °C.

@ IOctmpane (suxre crp. B4)

Cren u3BbpLUEH MOHTAX TPS6BA AA CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepMocTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMMEPATYPA HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeOBXOAMMA Kope-
Kums.

\ Noaapwxka (suxte crp. B4

e CovrnacHo EN 806-5 dpyHkuMoHMpaHeTo Ha NprcnocobneHmsTa 3a npeaoTepaTs-

BaHe Ha 0BPATHMA NOTOK TPGBA PENOBHO [A Ce NPOBEPSBA B CbOTBETCTBHE C
HAUMOHANHUTE 1NN pel’MOHOJ’IHM M3NCKBAHMS (I'IOHe BEOHDBX rOﬂMIJJHO).

* 3a na ce rapaHTMpPa NEKOMOABUXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA
BPEMe TepMoCTaThT TP96BA AA CE MOCTABS HA MAKCMMAINHO TOMMO M HA MAKCH-
MQnHO CTyneHo.

LQ‘M\ Pasmepwm (snxre crp. B)

Ouarpama Ha notoka (suxte ctp. BJ)

(D Puuen pasnpsckearen
@ Bxon 3a BaHa

@@® CepBU3HM YaACTU (BUXTE CTP. E)

XX = Llsetoso konupaHxe

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Nouuncreane (suxre crp. BJ)
@“\ O6cnyxeane (suxre crp. B)
M KoutponeH 3Hak (suxre crp. BJ)

Momowy

- 3GXPOHBGLL|.OTO HANqraHe He € 4OCTATbYHO

- Mpoeeperte Hansraxeto Ha TprHONpoBOAa

- LleJJKCIT(] 34 ynaesgHe HA 3AMBPCABAHMATA HA perynu-
paLma enemeHT e 3aaMbpceHa

- Mouncrete uenkuTe 3da ynassHe HA 3aMbPCABAHMATA
npenn TepMocTaTa 1 Ha perynmpatimg enemeHt

- 3CIM'preHO € YNnbTHEHMETO C LueaKa Ha pasnpbCkea-
Tensa

- Moumcrerte ynnbTHEHUETO € LEAKA MEXAY PA3MNPBHCKBA-
TENs M MapKyya

Kpbcrocsake Ha notoka, npu 3aTBopeHa apmatypa
TONNATA BOAA HABNW3A B MMHWATA HA CTYAEHATA BOAA
unu obparHo

- 3ambpcero / nedektHo npucnocobnetme 3a
npenoTBpATIBAHE HA 0BPATHMS MOTOK

- MNouucrere pecn. cMeHeTe npmcnoco6neHmeTo 3a
npenotspatiaBaHe HA O6p(]THMH NOTOK

M3xonswara TeMneparypa He CbBMAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepMOCTOT‘bT He € IOCTUPAaH

- FOctupaHe Ha Tepmocrara

- Tevpae Hucka TeMnepaTtypa Ha Boaata

- Moeuwere orpauueHmero 3a Tonnara soaa Ha 42 °C

no 60 °C

Konueto Ha npeanasHata 61okMpoBKa He GyHKLMOHM-
pa

- DedektHa npyxuHa

- Konyeto e MNOKPMHTO C BAPOBUK

- Moumcrete NPy>XMHATA pecn. KOMYETO M M CMaXKeTe
neko, npm HeobX. M cMeHeTe

He e Bb3MoxHO perynupaHe Ha TeMneparypara

- [MokpwuT ¢ BapOBKK perynupaty enemeHt

- CMSIHO HO perynmpams enemeHt

- M3BOJII.MTE 30 TONNA M CTyAeHA BOAA CA PA3MEHEHU

- Perynarop 3a pasmerenn spw3kn #92373000

npOTO‘-IHMﬂT Harpesarten He ce BKAKo4YBa npm p06OTCl HO - ueﬂKMTe 30 ynaegaHe HA 3aMBbPCIBAHMATA CA 3aMbpPCe-

Tepmocrtara

HA

- Mouucrete / CMeHeTe Lenkute 3a ynasgHe Ha
3aMBPCABAHMATA

- 3J1pOBO croquwo npmcnoco6neHme 3a NpenoTBpaTIBaA-
He Ha O6p0THM$I NOTOK

- CM9HA Ha npucnocobneHneTo 3a NpenoTBpaTIBaHe
Ha 06paATHMS NOTOK

- ,Elpocem:T B PbYHMA PA3NPBLCKBATEN HE € NEMOHTUPAH

- OtcTpaHeTe Opocena oT pbuHMS PA3NPbLCKBATEN

PG}HPBCKBGTGHHT UIU n3Xxonawmar HGKpGﬁHMK Kane
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- Mpbcotus 1nm otnaranms Ha ynnsTHeBawara
NOBBLPXHOCT, MOBPENEHA FOPHA YACT Ha BrokmpoBKara

- Mouucrete pecn. cMeHeTe ropHaTa 4acrt Ha 6J'IOKMPOB-
Kara

MoHTax (smxre cTp. E) 2=
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YkpdaiHcbKa

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06iri TpasMam Ta « He erkopucToByiTe CUMIKOH, WO MiCTHTL OLTOBY KMcnoTy!
nopisam.
i i i max _ Safety Function (nusi i )
/\ BUpi6 MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH NMLLE [NS KYNAHHS, TiMEHM TQ OUMLLEHHS Tina. =42°C arery runcrion (OMBITbCS CTOPIHKY

A\ [itn, a Takox Ropocni 3 isMuHMMM, PO3yMOBMMIM Ta/ABO CEHCOPHUMM BARAMM
He MOBMHHI BUKOPMCTOBYBATM Liel npoaykT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam,
sKi nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOrO abo HAPKOTUUYHOTO CM'SHIHHS, 360POHS-

baxxana MakcrmansHa Temneparypa, Hanpuknag, makc. 42 °C moxe 6yt
BCTAHOBNEHA 30 AONOMOroto byHKUii 6esnekm.

€TbCS BUKOPMCTOBYBATH Lie MPOAYKT. @ KopuryBaHHs (avBiTbcs cTopiHky E)
/\ Bupi6 He MOXHA BMKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpuMay. HeobxinHo BCTAHOBUTM £

OKpeMy pyuKy. Micng BcTaHOBREHHS HEOBXIOHO NepPEeBIPUTH BUXIAHY TEMNEPATYPY TepMocTaTa.
A\ Tapsya i xonopHa Noaayi BOAW NOBMHHI MATH OIHAKOBMI TUCK. Kopekuis HeobxiaHa, 9Kwo TeMnepaTypa, BUMIPSHA HQ BUXOQI, BIBPI3HAETbCS BiA

- TEMNeparypu, BCTAHOBNEHOI HA TEPMOCTATI.
IHCcTpYKUIi 3i BCTAHOBNEHHSA

- , . - TexHiuHe 06cnyroByBaHHS (auBiTbcs CTOPIHKY )
° rlepen BCTAHOB/EHHAM NnepesIpTe BMPI6 HQA HA4BHICTb MOLWKOOXEHb Nif Yyac

TPAHCMOPTYBAHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOMAXKEHHS YK MOLIKO- * 3BopoTHI knanaHu HeobxiaHo perynspHo nepesipsth sianosiaHo ao EN 806-5

IKEeHH$ NMOBEPXHI He PO3rMAAaroTLCS. 3MAHO 3 HOLIOHANBHUMM ABO PerioHANbHUMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OAWH pa3 Ha
* Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI GyTH BCTAHOBAEHI, TPOMMTI Ta NepesipeHi Bianosia- piK).

HO IO CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS. * LLlo6 rapaktysath 6e3nepebiiiHy poboty Tepmocrara, HeobxiaHo Yac Bia yacy
* HeobxiaHo NOTPUMYBATHCS CAHTEXHIUHMX HOPM, SKi AitOTb Y BIANOBIAHMX nepemuKaT TepmocTar 3 pexxmmy «Harpisanns» Ha «OxonomxkeHHs».

KpaiHax. . . .

: . Po3smipum (aumsitses cropinky BY)

* MMin yac BCTaHOBNEHHS BUPOBY KBAMIGIKOBAHMM HABYEHUM NEPCOHANOM ‘

I'IepeKOHOﬁTeCFI, IO BCA NOBEPXHs Kpil‘lﬂeHHSI € piBHOIO TA rMAagkoro (683

: ! e Hiarpama noToKy (ausitsca cropinky E)
BUCTYyNnaArO4YMX LLUBIB 060 3MILLEHHS I'IJ'IMTKM), wo 03ﬂ06neHHﬂ CTIHM MIOXoauTb ans

30CTOCYBAHHS MPOMYKTY T HE MAE CIABKMX MicLib. @ Pyuuit oyw
* [lponyKr He NPU3HAYEHM AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HsX! @ Bunus Ha sakHy
* TepMOCTATMUHMI 3MiLLYBAY Y MOEOHAHHI 3 KOMBIHOBAHMMM HarpiBayamm: AKwo . .
BCTQHOBNEHO PYYHMI AyL, 3HIMITb OOMeXyBQY BOOM 3 OyLuy. @@® 3anuactunm (nusitscs CTOPIHKY E)
Po6ounit Tmck: make. 1 MlMa 00 = Xpom
PekomeHmoBaHMM poboumit Tck: 0,1-0,5 MlMa 14 = Brushed Bronze
BunpobysansHuit Tek: 1,6 MMMa 67 = Matt B|C1(?|(
(1 MTa = 10 6ap = 147 PSI) 70= Matt White
Temneparypa rapsyoi soau: makc. 60°C @ UmweHHs (amsitbes cTopinky E)
Po3mipu niokntouerHs: 150£12 mm
3'epnanna G 1/2: XOMNOMHMI NPABOPYMY - FAPSUMIA NiBOPYY @\ Excnnyarauis (aveitecs cTopiHky )
Tepmiuna pesiHdekuis: 70°C / 4 min

m Tecrosuit ceptudikar (nusitscs cropirky B)

* 3QXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [lponyKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOUHO ANg NKTHOT BoaM!

HecnpaeHicrb Mpuunna 3acobu NpaBoBOro 3aXMUcTy
Henocraths kinbkicte Boam - Tuck nonavi HeinnosinHMM - Mepesipte TMCK BOAM (SKLIO BCTAHOBNEHO HACOC,
nepesipTe, Y1 HACOC NPALIOE).
- Qinbtp perynsaropa 3a6pyaHeHmi - Oumctutit dinbTp Nepen 3miwyBayem i Ha KApTPMAXI
MTC-thermo
- YWinbHI0BAY AYWOBOTO GinbTpa 3a6pyaHEHM - Oumcrith yulinbHeHHs inbTpPa MiXK AYLIEM i LWAAHTOM
MepexpecHuit NoTik, rapsya BOAA HAOXoaMTs y TpyBy - 3anobixHMK 3BOPOTHOTO NoToky 3abpyaHeHui / - Oumctith 3an06KHUKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NP
XONOAHOI BoAW 060 HABMNAKM, KONMM 3MilLYBAY 30KPUTUIM  HECTIPABHUIM HeoBXiAHOCTI 3aMiHITb
TeMmnepatypa BMAMBA He BIAMOBIAAE BCTAHOBMEHIM - TepMocTaT He HANALWTOBAHMIA - Binperyntovite Tepmocrar
Temneparypi - Temnepartypa raps4oi Boau 3aHM3bka - 36inbLitb TeMneparypy rapsyoi soan no 42 °C -
60 °C
Kronka Safety stop He npautoe - Mpy>xmHa HecnpasHa - Ouwmcrits npyxumHy Ta/abo kHonky, 3a notpebu
- KHorka Mae BiKnaneHHs BAMHSHOTO HAMbOTY 30MiHITb
PerynioBanHs Temneparypm HeMoxnmse - TEPMOKAPTPMUIK MAE BIAKNAAEHHS BAMHAHOTO HAMLOTY - 3AMIHITb TEPMOKAPTPMAXK
- MigkntoueHHs rapsyoi Ta XONoaHOT BOAM MOMIHIHO - Peryniosanbhuit 6nok ans nepennyTaHux niaknoYeHs
Micusgmm #92373000
MpotouHuit HarpiBay He NPALIKOBAB 3 TEPMOCTATOM - Qinbtpy 306pynHeHo - Ouucrits dinbTp / 30MiHiTh GinbTp
- 3BOPOTHWM KNAMNAH 30CTPST - 3aMiHiTb 3BOPOTHI KNANAHM
- O6MexyBay MOTOKY HA PYYHOMY AyLUi HE 3HATHM - 3HiMiTb 06MEXYBAY MOTOKY
Kanae 3 aywy abo 3 sunmsa - bpya abo BanHsHi BIOKNAAEHHS HA yulinbHEHHI - Moumcrite abo 3aMiHiTh 3aMipHUIM NpUCTPIK

KNanaHda, 3anipHui NPUCTPIM HECNPABHUM.

28 MoHTaKHMIA (nusitscs cropitky BJ) 2=
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T

Tirkce

Givenlik uyarilari \ Bakim (bakiniz sayfa B4)

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin irinin montait igin uygun olduguna ve zayif
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullamim icin éngériilmemistir!
Termostat Sofbenlerle baglantili: Bir el dusu baglanirsa, bu parca meveut
olabilecek bir akim limitleyiciden sékilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

«' Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
=42°C
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
3nceden ayarlanabilir.

m Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Safety Function (bakiniz sayfa B4)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme

gereklidir.

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinc yeterli degil

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)

@ Eldusu

@ Kivet su girisi

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B3)
XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

67 = Matt Black
70 = Matt White

@ Temizleme (bakiniz sayfa B3J)
o, Kullanimi (bakiniz sayfa Ed
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak square
No: 2 I¢c Kapi No: 104 / Sariyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Suresi 20 Is gino

Genel Miidir _ 7[
Zerrin Turk e

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin niindeki ve ayar initesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hatina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °Clye yiikseltin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay arizali

- Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve hafifce gres sirin,

- Digme kireclenmis

gerekirse degistirin

Sicaklik ayar miimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilan kanstnldi

- Kanshrlan baglantlar icin ayar initesi #92373000

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

Dus ya da cikistan su damliyor
hasar gérmis

30

- Conta yuvasinda kir ya da fortu, kesme ist parcasi

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérilések elkeriilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatidk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem hasznélhatigk a terméket.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegvizcsatlakozasok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, ébliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcios irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.
A terméket nem gézfirdével egyiittes haszndlatra tervezték!

Termosztdt az étfolyés melegitékkel kapcsolatban: Ha kézi zuhanyt csatlakozta-
tunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévé fojtdst ki kell szerelni.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbodlumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

max.
=42°C
A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

(72 Bedllitas (ldsd a oldalon B3

A sikeres felszerelést kévetSen ellendrizni kell a termosztdt kifolydsi h8mérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd|.

Safety Function (lésd a oldalon B4)

Hiba

Kevés viz

(o] ¢

- a nyomds nem megfeleld

\ Karbantartas (lésd a oldalon B)

* A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban, évente egyszer ellenérizen-
da!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l mikédjén, a termosztdtot idérdl idSre
teliesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

[‘M%\ Méretet (ldsd a oldalon E)

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon B3J)

@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

0@, Tartozékok (lésd a oldalon E2

XX = Szinkédolds
00 = Krém

14 = Brushed Bronze
67 = Matt Black

70 = Matt White

@ Tisztitas (Idsd a oldalon E)

, Hasznélat (Idsd a oldalon Ed

o Atermékkel érintkez& emberi felhaszndldsra szdnt viz hémérsékelte kdzegés-
zségigyi szempontbdl a 65 °C-ot nem haladhatja meg.
o Alkalmazasi teriilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-elltds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étoblitése. Belizemelés utdn a
csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szilkséges. Az &téblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekétécsévek kizarélag nyilvéntartasba
vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizké&teleniteni. A csaptelepek
tisztitdsa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.

A perlétor mikédési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjdbdl fokozott kockézatott jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozési szintet.

M Vizsgaiel (l6sd a oldalon B2)

Megoldas

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez8dést felfogd szirdje

koszos

- A termosztdt eldtt és a szabdlyozé egységen lévd
szennyfogé szirék megtisztitdsa

- A zuhany sz{rétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdth szirét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért éllapotéban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

- a visszafolydsgétlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hémérséklettel

- t6l alacsony melegviz h8mérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

A biztonsdgi zar nyomégombija nem miksdik - arugd hibés

- a rugét ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomégomb vizkdves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Nem lehetséges a h8mérsékletszabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- Vezérl8egység forditott csatlakozasokhoz

#92373000

Az étfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét-
tzemmédban

- A szennyfogé sziré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.

- A visszafolydsgdtléd beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség
szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az
elzdré felsd része

Szerelés (l6sd a oldalon B3) 2=

- Eéz4ré felsé részét megtisztitani, ill. kicserélni
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www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

M EgHEHEBEHBHHEH

Zalecenie dotyczqce
pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporugeni k &isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zéruka / Kontakt

TR / MR/
Pekomenpaumm no oumncrke /
Fapantis / KoHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

BEEREREE R H

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdtare /
Garantie / Contact

>uotaon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Tiri3anas ieteikumi / Garantija /
Kontakti

Preporuke za &iséenje /
Garancija / Kontakt

BEEEEREHS

INO| Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

Mpenopska 3a nouncrsaxe /
Faparums / Kowtakr
BFANDTTE /RIECDOL
T/ &N

Pekomerpauii 3 umwenHs /
TapaHrTis / KoHTaKT
Juail / anzal) /apaiill Clua
Temizleme 6nerisi / Garanti /
Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
érintkezés
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Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood /
Red / Vermelho / Czerwony / Cervend /
Cervend / £1.f4, / Kpacksiit / Punainen /
R&d / Raudona / Crvena / Rosu / Kokkivo /
Rde&a / Punane / Sarkana / Crvena /

’ Red / Yepsero / Red / Yepsonuit / seal /
Kirmizi / Piros / DITX

P
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On the following pages 38 - 39

iwa
certified you can find important information

only for the installation in UK

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Safety and Important Information

Hansgrohe products are safe provided they are installed, used and maintained in
accordance with these instructions and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve must comply with the
requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regula-
tions specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of
the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually tiles).

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been dam-
aged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or
any other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person to ensure
maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance
of the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 37 pos. 95773000). There are filters on
the thermostatic element too (page 37 pos. 98282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 39 Installation
Requirements).

Technical Hotline (for UK only)
Tel: 01372465655
Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénigreich GroBbritannien, nicht
z. B. fiir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve may be appropriat for the following conditions and installa-
tions. Verify, see procedure 1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C

20 |/min. @ 3 bar
18 |/min. @ 3 bar

Rate of flow from bath spout:
Rate of flow from shower outlet:

Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°Cfill) 44°C max.

38

Minimum difference between hot

water and mixed water temperature:

Hot and cold supply pressure should be balanced

* For preset outlet temperature adjustment - See page 34.
NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified
to ensure the conditions of use are appropriate for the valve.

Recommended outlet temperatures

The TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet tem-
peratures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41 °C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended
maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maxi-
mum temperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent in
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C.

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements con-
tact your local water services provider or use the services of a professional plumber.
This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a
minimum head (vertical distance) from the underside of tlie cold water storage tank
to the showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove
all debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.

Supply Conditions TMV Type 2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold -bar  0.5t0 5
Hot supply temperature - °C 55t0 65
Cold supply temperature - °C 51025

Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed to operate as Type
2 or Type 3 valves.

Commissioning and in-service tests

Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied

in the laboratory tests it is appropriate, at commissioning, fo carry out some simple
checks and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for
future in-service tests.

Procedure
1. Check that:

a) the thermostatic mixing valve and its designation match the intended instal-
lation and application, see
https://www.kiwa.com/gb/en/services2/testing/tmv-testing/
https://www.kiwa.com/gb/en/aboutkiwa/tmvs-certificate-search/

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the
designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella efc.
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2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufac-
turer’s instructions (page 34) and the requirement of the application and then
carry out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate,
which shall be measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed
water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final
stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the

values in Table A.

f)  record the equipment, thermometer etc. used for the measurements

Table A: Guide to maximum stabilised temperatures recorded during site tests
Application Max. mixed water temperature

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill 46°C

The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum
mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water
that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested
in accordance with the manufacturers' instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the performance of
the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need
for service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 1. (a) to (c) and 2. (a) to (e) on page 39 using the
same measuring equipment, or equipment to the same specifications.

2. |f the mixed water temperature has changed significantly from the previous test
results (e.g. > 1 K), record the change and before re-adjusting the mixed water
temperature check:

a) that any inline or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices are
in good working order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a)
to (e) on page 39.

4. Ifatstep 2. (e) on page 39 the final mixed water temperature is greater than
the values in Table A and / or the maximum temperature exceeds the corre-
sponding value from the previous test results by more than about 2 K, the need
for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identi-
fies a need for service work before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance, the procedure described in
,Frequency of in-service tests” may be used.

Frequency of in-service tests TMV Type 3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on the means of determining the
appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:
1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
2. 12to 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed water temperatures are
recorded between commissioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commis-
sioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28
weeks after commissioning.

c) Ifsmall changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water temperatures are re-
corded in either of these periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service fests is

that the intervals of future tests should be set to those which previous tests have

shown can be achieved with no more than a small change in mixed water

temperature.
*TMV Type 2: The frequency of performing the in-service tests is 1
year maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set by following the proce-
dures on page 34. This ensures that after correct installation the outlet temperature
of the water can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on page 34. This ensures
that after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed
43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer
valve should be checked annually by a qualified person to ensure correct opera-
tion.

The mixer is fitted with check valves (page 37 pos. 95773000) and filters (page 37
pos 98282000). If the water flow drops the filters need to be cleaned. For that
purpose please follow the steps 1 -4 on page 36.

Calibrating Thermostat
If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps

1 -3 on page 34.
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